Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
21987A0507(02)

 Nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republiku par zveju ap Seišelu salām – Protokols par zvejas tiesībām un finansiālo kompensāciju, kas paredzēta Nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republiku par zveju ap Seišelu salām

NOLĪGUMS

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republiku par zveju ap Seišelu salām

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,

še turpmāk “Kopiena”, un

SEIŠELU SALU REPUBLIKA,

še turpmāk “Seišelu salas”, 

ņemot vērā sadarbības atmosfēru, ko rada ĀKK un EEK konvencija un labas sadarbības attiecības, kas pastāv starp Kopienu un Seišelu salām, 

ņemot vērā Seišelu salu vēlmi ar pastiprinātu sadarbību veicināt racionālu savu zivsaimniecības resursu izmantošanu, 

atgādinot to, ka jo īpaši attiecībā uz jūras zveju Seišelu salas realizē savu suverenitāti vai jurisdikciju zonā, kas stiepjas līdz 200 jūras jūdzēm no to krasta, 

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas abu Pušu parakstu, 

apņēmušās uzturēt savas attiecības savstarpējas uzticības atmosfērā un cienot viena otras intereses jūras zvejas jomā, 

vēlēdamās ieviest noteikumus un nosacījumus, kas regulē darbību abu pušu kopējo interešu labā,

ir vienojušĀs par Šo:

1. pants

Šā nolīguma mērķis ir noteikt principus un noteikumus, kas nākotnē visos aspektos reglamentēs zvejas darbības, ko veic kuģi, kuri kuģo ar Kopienas dalībvalstu karogiem, še turpmāk “Kopienas kuģi”, ūdeņos, uz kuriem saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas noteikumiem un citiem starptautisko tiesību un prakses noteikumiem attiecas Seišelu salu suverenitāte vai jurisdikcija zvejniecības ziņā , še turpmāk “Seišelu salu ūdeņos”. 

2. pants

1. Seišelu salas ļauj Kopienas kuģiem zvejot Seišelu salu ūdeņos saskaņā ar šo nolīgumu. 

2. Uz zvejas darbībām saskaņā ar šo nolīgumu attiecas Seišelu salu likumi. 

3. pants

1. Kopiena apņemas veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka Kopienas kuģi ievēro šā nolīguma noteikumus un likumus, kas attiecas uz zveju Seišelu salu ūdeņos, atbilstīgi Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas noteikumiem un citiem starptautisko tiesību un prakses noteikumiem. 

2. Seišelu salu institūcijas paziņo Eiropas Kopienu Komisijai par jebkurām ierosinātām izmaiņām minētajos likumos. 

4. pants

1. Kopienas kuģi var veikt zveju Seišelu salu ūdeņos tikai saskaņā ar licenci, ko pēc Kopienas pieprasījuma izsniegušas Seišelu salu iestādes. 

2. Licences izsniegšana ir pakļauta licences nodevu maksājumam, ko veic attiecīgie kuģu īpašnieki. 

3. Licenču pieteikumu noformēšanas formalitātes, nodevas apmērs un maksājuma metodes ir tādas, kā norādīts I pielikumā.

5. pants

Puses apņemas tieši vai starptautiskās organizācijās koordinēt darbību, lai nodrošinātu Indijas okeāna dzīvo resursu pārvaldību un saglabāšanu, jo īpaši attiecībā uz tālmigrējošām sugām, un veicinātu attiecīgu zinātnisku izpēti. 

6. pants

Apmaiņā pret zvejas iespējām, kas piešķirtas saskaņā ar 2. pantu, Kopiena atbilstīgi noteikumiem par maksājumu un kompensāciju, kas minēti šim nolīgumam pievienotā protokola 2. un 3. pantā, veic finansiālu ieguldījumu Seišelu salās, neierobežojot finansējumu, ko Seišelu salas ir tiesīgas saņemt saskaņā ar ĀKK un EEK konvenciju. 

7. pants

1. Neierobežojot Seišelu salu suverenitāti vai jurisdikciju attiecībā uz Seišelu salu ūdeņiem, Puses vienojas konsultēties par jautājumiem, kas attiecas uz šā nolīguma īstenošanu un pareizu darbību. Šādā nolūkā ar šo ir izveidota apvienotā komiteja. Komiteja sapulcējas, ja to lūdz viena no Līgumslēdzējām Pusēm. 

2. Ja rodas domstarpības par šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, šādas domstarpības Puses risina, savstarpēji apspriežoties. 

3. Ja pēc šādām apspriedēm domstarpības nav izšķirtas un ja tiek apgalvots, ka viena no Pusēm klaji nav ievērojusi konkrētus šā nolīguma noteikumus vai nosacījumus, domstarpības nodod izskatīšanai šķīrējtiesā saskaņā ar II pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem. 

8. pants

Nekas šajā nolīgumā nekādā veidā neietekmē vai neierobežo vienas vai otras Puses viedokli par jebkuru jautājumu, kas attiecas uz Jūras tiesībām. 

9. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar nosacījumiem, ko paredz minētais Līgums, un, no otras puses, Seišelu Salu Republikas teritorijā. 

10. pants

Šim nolīgumam pievienotie pielikumi un protokols ir šā nolīguma sastāvdaļa un, ja vien nav noteikts citādi, atsauce uz šo nolīgumu ir atsauce arī uz tiem. 

11. pants

Ja Seišelu salu iestādes sakarā ar zvejas resursu stāvokļa pārmaiņām pieņem lēmumu veikt aizsardzības pasākumus, kas ietekmē Kopienas kuģu darbību, Pušu starpā rīko apspriedes, lai pielāgotu I pielikumu, III pielikumu un protokolu. 

12. pants

Šo nolīgumu slēdz uz pirmajiem trim gadiem no tā spēkā stāšanās dienas. Ja vien viena no Pusēm to neizbeidz, par to paziņojot sešus mēnešus pirms trīs gadu posma izbeigšanās datuma, nolīgums ir spēkā uz turpmākiem divu gadu posmiem, ja vien to nedenonsē, par to paziņojot vismaz trīs mēnešus pirms katra šāda divu gadu posma izbeigšanās datuma. Trīs gadu posma beigās un pēc tam katra divu gadu posma beigās Līgumslēdzējas Puses rīko sarunas, lai, savstarpēji vienojoties, noteiktu, kādi grozījumi vai papildinājumi ir jāizdara pielikumos vai protokolā. Ja viena Līgumslēdzēja Puse paziņo par šā nolīguma denonsēšanu, Līgumslēdzējas Puses rīko sarunas. 

13. pants

Šis nolīgums stājas spēkā tā parakstīšanas dienā. 

14. pants

Šo nolīgumu, kas ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu un vācu valodā, deponē Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvā, visi teksti ir pilnīgi autentiski, un Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariāts izsniedz apstiprinātu kopiju abām Līgumslēdzējām Pusēm. 

I PIELIKUMS

NOSACĪJUMI ZVEJAS DARBĪBĀM, KO KOPIENAS KUĢI VEIC SEIŠELU SALU ŪDEŅOS

1. Licences pieteikums un tās izdošanas formalitātes.

Procedūra licenču pieteikumu iesniegšanai un to licenču izdošanai, ar kurām Kopienas kuģiem atļauts zvejot Seišelu salu ūdeņos, ir šāda: 

a) Eiropas Kopienu Komisija ar Eiropas Kopienu Komisijas pārstāvja Seišelu salās starpniecību Seišelu salu Zivsaimniecības iestādei iesniedz kuģa īpašnieka sagatavotu licences pieteikumu attiecībā uz visiem kuģiem, kas vēlas zvejot saskaņā ar šo nolīgumu, vismaz 20 dienas pirms pieprasītā licences derīguma termiņa sākuma dienas. Pieteikumu noformē uz veidlapas, ko šim nolūkam paredzējušas Seišelu salas, un šīs veidlapas paraugs ir pievienots šim pielikumam; 

b) licenci izsniedz kuģa īpašniekam attiecībā uz vienu norādītu kuģi. Pēc Eiropas Kopienu Komisijas pieprasījuma kuģa licenci var aizstāt un nepārvaramu apstākļu gadījumā aizstās ar licenci citam Kopienas kuģim; 

c) licences kuģu īpašniekiem piegādā Seišelu salu iestādes, to pārstāvji vai aģenti. Eiropas Kopienu Komisijas pārstāvi Seišelu salās informē par licencēm, ko Seišelu salu Zivsaimniecības iestāde ir piegādājusi; 

d) licences dokumentam vienmēr jābūt uz kuģa; 

e) Seišelu salu iestādes līdz šā nolīguma spēkā stāšanās dienai dara zināmu licenču nodevu nomaksas kārtību un jo īpaši sīkas ziņas par bankas kontiem un izmantojamām valūtām. 

2. Licenču derīgums un nodevu maksājums

a) licence ir derīga vienu gadu. Licences ir pagarināmas; 

b) ciktāl tas attiecas uz tunču zvejas kuģiem, nosaka nodevu - 20 ECU par Seišelu salu ūdeņos iegūtu zivju tonnu. Licenču pieteikumus tunču zvejas kuģiem izdod pēc tam, kad Seišelu salām par katru tunču seineri ir samaksāts vienreizējs avansa maksājums 5 000 ECU apmērā gadā, kas ir līdzvērtīgs nodevām par 250 tonnām Seišelu salu ūdeņos iegūtu tunču gadā. Eiropas Kopienu Komisija, pamatojoties uz kuģu īpašnieku sastādītām nozvejas deklarācijām, kas vienlaicīgi nodotas Seišelu salu iestādēm un Eiropas Kopienu Komisijai, katra kalendārā gada beigās izstrādā pagaidu paziņojumu par nodevām, kuras jāmaksā par zvejas gadu. Attiecīgo summu kuģu īpašnieki ne vēlāk kā līdz nākamā gada 31. martam iemaksā Seišelu salu Valsts kasē. Galīgo paziņojumu par nodevām, kas jāmaksā par zvejas gadu, Eiropas Kopienu Komisija izstrādā, ņemot vērā pieejamu zinātnisku atzinumu, jo īpaši Seišelu salās reģistrētu FAO, ORSTOM un Spānijas Okeanogrāfijas institūta (IEO) ekspertu atzinumu, un visus statistikas datus, ko var iegūt starptautiskas Indijas okeāna zvejas organizācijas. Eiropas Kopienu Komisija šo paziņojumu dara zināmu kuģu īpašniekiem, un tiem ir 30 dienas laika, lai izpildītu savas finansiālās saistības. Ja summa, kas jāmaksā par faktiskajām zvejas darbībām, nav līdzvērtīga avansa maksājumam, kuģa īpašnieks nevar atgūt attiecīgo summu par neiegūto nozvejas apjomu; 

c) ciktāl tas attiecas uz kuģiem, kas nav tunču zvejas kuģi, nodevas nosaka attiecībā uz kuģa bruto tonnāžu. 

3. Novērotāji

Tunču zvejas kuģi pēc Seišelu salu iestāžu pieprasījuma uzņem uz klāja novērotāju, ko šīs iestādes nozīmējušas, lai pārbaudītu Seišelu salu ūdeņos veikto nozveju. Novērotājiem ir visi atvieglojumi, kas vajadzīgi šo pienākumu izpildei, ieskaitot pieeju vietām un dokumentiem. Novērotājam nav jāuzturas uz kuģa ilgāk, nekā tas vajadzīgs, lai izpildītu viņa pienākumus. Novērotājiem, kamēr tie uzturas uz kuģa, nodrošina piemērotu pārtiku un izmitināšanu. Ja tunču zvejas kuģis, uz kura klāja ir novērotājs no Seišelu salām, atstāj Seišelu salu ūdeņus, veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka novērotājs, cik ātri vien iespējams, atgriežas Seišelu salās, kuģa īpašniekam sedzot atgriešanās izmaksas.

4. Zvejnieku nodarbinātība

Visi tunču zvejas kuģi to zvejas kampaņas laikā uzņem uz klāja vismaz divus Seišelu salu zvejniekus, ko Seišelu salu iestādes nozīmējušas, vienojoties ar kuģu īpašniekiem. Zvejnieku darba līgumus Viktorijā noslēdz kuģu īpašnieku pārstāvju un zvejnieku starpā pēc vienošanās ar Seišelu salu Zivsaimniecības iestādi. Šis līgums sedz zvejniekiem piemērojamo sociālo nodrošinājumu, to skaitā dzīvības apdrošināšanu, apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem un veselības apdrošināšanu. 

5. Izkraušana

Tunču zvejas kuģi, kas izkrauj lomu Viktorijas ostā, cenšas padarīt savu piezveju pieejamu Seišelu salu iestādēm par vietējā tirgus cenām. Turklāt Kopienas tunču zvejas kuģi ņem dalību Seišelu salu tunča konservēšanas rūpniecības vajadzību nodrošināšanā par cenām, ko nosaka pēc Kopienas kuģu īpašnieku un Seišelu Zivsaimniecības iestādes kopējas vienošanās, pamatojoties uz pašreizējām starptautiskām cenām. Attiecīgā summa jāmaksā konvertējamā valūtā. Izkraušanas programmu nosaka pēc Kopienas kuģu īpašnieku un Seišelu salu Zivsaimniecības iestādes kopējas vienošanās. Izkraušanas vai pārkraušanas gadījumā kuģu īpašnieki piegādā Seišelu salu Zivsaimniecības iestādei zivis, ko tie nepatur uz kuģa. 

6. Radiosakari

Veicot zvejas darbības Seišelu salu ūdeņos, kuģi ar Viktorijas radiostacijas starpniecību ik pēc trim dienām Seišelu salu iestādēm dara zināmu savu atrašanās vietu un nozveju, un katra brauciena beigās - nozvejas rezultātu. 

7. Zvejas zonas

Lai novērstu kaitīgu ietekmi uz sīkzveju Seišelu salu ūdeņos, Kopienas tunču zvejas kuģiem nav atļauts zvejot III pielikumā noteiktajās zonās, nedz arī trīs jūdžu zonā ap Seišelu salu iestāžu izvietotām zivju pievilināšanas ierīcēm, kuru ģeogrāfiskais izvietojums ir paziņots kuģu īpašnieku pārstāvim vai aģentam. 

8. Ostas aprīkojums un apgādes un pakalpojumu izmantošana

Kopienas kuģi cenšas Seišelu salās sagādāt visu apgādi un pakalpojumus, kas vajadzīgi to darbībai. Seišelu salu iestādes, vienojoties ar kuģu īpašniekiem, paredz nosacījumus ostas aprīkojuma un, vajadzības gadījumā, apgādes un pakalpojumu izmantošanai. 

ĀRZEMJU ZVEJAS KUĢA LICENCES PIETEIKUMS

Pieteikuma iesniedzēja vārds vai nosaukums: 

Pieteikuma iesniedzēja adrese: 

Kuģa fraktētāja vārds (nosaukums) un adrese, ja tā atšķiras no iepriekšminētā: 

Cita likumīga pārstāvja Seišelu salās vārds vai nosaukums un adrese: 

Kuģa kapteiņa vārds un adrese: 

Kuģa nosaukums: 

Kuģa tips: 

Kuģa garums un reģistrētā neto tonnāža: 

Dzinēja tips, jauda un bruto tonnāža: 

Reģistrācijas osta un valsts: 

Reģistrācijas numurs: 

Zvejas kuģa ārējā identifikācija: 

Radiosignāls/signāla burti: 

Frekvence: 

Aprīkojums: 

Apkalpes locekļu skaits un valstiskā piederība: 

Ierosinātais zvejas rajons un zivju suga: 

Zvejas darbību, kopuzņēmumu un citu līguma datu apraksts: 

Es apliecinu, ka iepriekšminētā informācija ir pareiza. 

Datums: Paraksts: 

II PIELIKUMS

1. Divos mēnešos no dienas, kad kāda no Pusēm saskaņā ar šā nolīguma 7. panta 3. punktu ir iesniegusi formālu pieprasījumu izskatīt domstarpības šķīrējtiesā, katra Puse ieceļ vienu šķīrējtiesas locekli, un šie divi locekļi trijos mēnešos no tās pašas dienas vienojas par kādu trešās valsts, kas nav neviena no Pusēm, pilsoni kā par trešo šķīrējtiesas locekli, ko ieceļ abas Puses. 

2. Puse, kas nodevusi jautājumu izskatīšanai šķīrējtiesā, lietas izskatīšanas laikā iesniedz paziņojumu par savu prasību un šīs prasības pamatojumu. 

3. Ja nav ievēroti 1. punktā noteiktie laika posmi vai ja Puses nevienojas par trešās valsts pilsoni, kā paredzēts 1. punktā, jebkura no Pusēm var bez jebkāda cita attiecīga noteikuma lūgt Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram dot rīkojumu par iecelšanu. 

4. Šķīrējtiesa, pamatojoties uz pašreizējo nolīgumu un citiem starptautisko tiesību noteikumiem, pieņem lēmumu ar balsu vairākumu. Šādi lēmumi uzliek saistības kopumā. Lai gan ar šķīrējtiesas tribunālu saistītās izmaksas parasti sedz abas Puses vienlīdzīgās daļās, šķīrējtiesas tribunālam ir piešķirtas pilnvaras noteikt citādu attiecīgo izmaksu segšanu. Visos citos aspektos šķīrējtiesas tribunāls nosaka savu kārtību. 

III PIELIKUMS

ZONAS, KUR ĀRZEMJU KUĢU ZVEJA IR AIZLIEGTA

1. zona: Maē salas un Seišelu salu sēkļa rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (5° 22' S platuma un 57° 23' E garuma) uz 2. punktu (3° 40' S platuma un 56° 06' 9" E garuma), uz 3. punktu (3° 30' S platuma un 55° 11' E garuma), uz 4. punktu (3° 55' S platuma un 54° 23' E garuma), uz 5. punktu (4° 44' S platuma un 53° 47' E garuma), uz 6. punktu (5° 38' S platuma un 56° 08' E garuma), uz 7. punktu (6° 34' 04" S platuma un 56° 02' E garuma), uz 8. punktu (6° 34' S platuma un 56° 23' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

2. zona: Plata salas rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (6° 06' 3" S platuma un 55° 35' 6" E garuma) uz 2. punktu (5° 39' S platuma un 55° 35' 6" E garuma), uz 3. punktu (5° 39' S platuma un 55° 10' E garuma), uz 4. punktu (6° 06' 3" S platuma un 55° 10' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

3. zona: Koetivi salas rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (7° 23' S platuma un 56° 25' E garuma) uz 2. punktu (6° 53' S platuma un 56° 35' E garuma), uz 3. punktu (6° 53' S platuma un 56° 06' E garuma), uz 4. punktu (7° 23' S platuma un 55° 56' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

4. zona: Fortūnas sēkļa rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (7° 35' S platuma un 57° 13' E garuma) uz 2. punktu (7° 01' S platuma un 56° 56' E garuma), uz 3. punktu (7° 01' S platuma un 56° 45' E garuma), uz 4. punktu (7° 16' S platuma un 56° 40' E garuma), uz 5. punktu (7° 35' S platuma un 56° 49' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

5. zona: Amirantu salu rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (5° 45' S platuma un 53° 55' E garuma) uz 2. punktu (4° 41' S platuma un 53° 35' 6" E garuma), uz 3. punktu (4° 41' S platuma un 53° 13' E garuma), uz 4. punktu (6° 09' S platuma un 52° 36' E garuma), uz 5. punktu (6° 33' S platuma un 53° 06' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

6. zona: Alfonsa salas rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (7° 21' 5'' S platuma un 52° 56' 5'' E garuma) uz 2. punktu (6° 48' S platuma un 52° 56' 5'' E garuma), uz 3. punktu (6° 48' S platuma un 52° 32' E garuma), uz 4. punktu (7° 21' 5'' S platuma un 52° 32' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

7. zona: Providensas, Farkuaru, Sv. Pētera salu un Vizāra rifa rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (10° 20' S platuma un 51° 29' E garuma) uz 2. punktu (8° 39' S platuma un 51° 12' E garuma), uz 3. punktu (9° 04' S platuma un 50° 28' E garuma), uz 4. punktu (10° 30' S platuma un 50° 46' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

8. zona: Kosmoledu un Astoves salu rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (10° 18' S platuma un 48° 02' E garuma) uz 2. punktu (9° 34' S platuma un 47° 49' E garuma), uz 3. punktu (9° 23' S platuma un 47° 34' E garuma), uz 4. punktu (9° 39' S platuma un 47° 14' E garuma), uz 5. punktu (10° 18' S platuma un 47° 36' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

9. zona: Aldabra un Asumpcija salu rajons ar šādu robežu: 

no 1. punkta (9° 54' S platuma un 46° 44' E garuma) uz 2. punktu (9° 10' S platuma un 46° 44' E garuma), uz 3. punktu (9° 10' S platuma un 46° 01' E garuma), uz 4. punktu (9° 59' S platuma un 46° 01' E garuma), un atpakaļ uz 1. punktu, kas ir sākuma punkts. 

Šajā sarakstā aprakstīto zonu rajoni ir ar sarkanām līnijām attēloti kartēs ML/AND/73A un ML/AND/73B, kas deponētas galvenā novērotāja birojā.

PROTOKOLS

par zvejas tiesībām un finansiālo kompensāciju, kas paredzēta Eiropas Ekonomikas kopienas un Seišelu Salu Republikas Nolīgumā par zveju ap Seišelu salām

1. pants

1. Ievērojot nolīguma 2. pantu un attiecībā uz laika posmu no 1987. gada 18. janvāra līdz 1990. gada 17. janvārim licences, kas ļauj zvejot Seišelu salu ūdeņos, vienlaicīgi piešķir 40 okeāna tunču zvejas kuģiem. 

2. Turklāt pēc Kopienas pieprasījuma dažas atļaujas var piešķirt citu kategoriju zvejas kuģiem saskaņā ar noteikumiem, ko paredz nolīguma 7. pantā minētā apvienotā komiteja. 

2. pants

1. Kopiena veic iemaksu zinātniskas un tehniskas programmas finansējumā Seišelu salās, lai gūtu plašākas zināšanas par zivju krājumiem Indijas okeāna reģionā, kas ieskauj Seišelu salas, jo īpaši attiecībā uz tālmigrējošām sugām. 

2. Maksājumu nosaka 750 000 ECU uz šā protokola darbības laiku, un vismaz 50 procenti no tā jāiemaksā līdz 1987. gada 31. decembrim.

3. pants

Līdz būs pieejamas plašākas zināšanas par Seišelu salu ūdeņu zivsaimniecības resursiem un, neierobežojot nākotnes pasākumus, uz nolīguma 6. pantā minēto finansiālo kompensāciju attiecas šādi noteikumi: 

Nolīguma 6. pantā minētās finansiālās kompensācijas summu pēc vienotas likmes nosaka vismaz sešu miljonu (6 000 000) ECU apmērā uz šā protokola darbības laiku, un tā maksājama ar trīs vienādām ikgadējām iemaksām. Šis daudzums sedz zvejas darbības, kas minētas 1. pantā. Attiecībā uz tunču zveju šī summa sedz Seišelu salu ūdeņos iegūtas 40 000 tonnas tunču nozvejas gadā. Ja Kopienas kuģu iegūtās tunču nozvejas daudzums Seišelu salu ūdeņos pārsniedz šo daudzumu, iepriekšminēto summu attiecīgi palielina; tomēr neatkarīgi no faktiski nozvejotā daudzuma finansiālās kompensācijas maksimālo apjomu par gadu nosaka divu miljonu divu simtu tūkstošu (2 200 000) ECU apmērā.
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